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Duygu OZAKIN™

JTOMECTHKALMS PEJTUTMO3HbIX
MOTHBOB B IEPEBOJIAX OJIbI'
JEBEJEBOI1 (HA IPUMEPE EPEBOJIA
MMODMBI M. 10. JEPMOHTOBA «IEMOH»
HA TYPELKH SI3bIK)

DOMESTICATION OF RELIGIOUS
MOTIFS IN OLGA LEBEDEVA’S
TRANSLATIONS (THE CASE OF THE
TRANSLATION OF M. Y. LERMONTOV’S
DEMON INTO TURKISH)

AHHOTALIUSA

Crarbsi TIOCBSIIIEHAa W3YYEHHIO NEPEBOJYECKUX CTPaTeTHH,
peann30BaHHBIX TepBoi poccuiickoit JKEHIIMHOM-
BoctokoBenioM Omnbroii CepreeBHoii JlebeneBoit B KOHTEKCTE
JIOMECTHKAIINU KaK criocobe MEKKYIIBTYPHOI
KOMMYHHKaIH. Llenpio craTbu SBISETCS aHAIN3 MECTa H
POTH KyJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH, CHMBOJIOB 1 HOPM B TIpoLiecce
nomectukanui. C 3TOM Henmplo B CTaThe OOCYKIOAIOTCS
CyHICCTBYIOIIME HA  CETONHSIIHUKA  J€Hb  THIIOTE3bI
aMEpHUKaHCKOTO IIePEeBOAYMKA, TEOPEeTHKAa M HCTOpHKA
nepeBona Jloypenca BeHytn o HemocraTkax —Merona
JIOMECTHKAIlMM. B OCHOBHOI 4YacTH CTaTbU Ipeaaraercs
aHanu3 nepeBoga moombl «Jlemon» M. 1O. JlepmoHTOBa,
BIIEpBBIC W3JaHHBI B 1891 romy Ha OCMaHCKO-TypelKOM
s3pIke. Jlanee mpemaraercst MOAPOOHBIA aHATN3 MEPEBOIOB
PEUTHO3HBIX MOTHBOB Ha SI3BIK HepeBoja. B pesymprare
COTIOCTaBHUTENHFHOTO CPAaBHEHHWS HCXOIHBIX M TEPEBOIHBIX
TEKCTOB BBIICJISIIOTCS OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH JaHHOTO

nepeBoga JleOGeneBoil.  BbliBieHHblE — XapaKTEpHCTUKU
MO3BOJISIIOT NPU3HABATh 3HAUYUMYIO pOJb IEPEeBOAUMKA,
MOJNB3YSCh TEPMHHOJOTHEH BeHyTH, B  JOCTHXXEHUH

«mpo3padyHocTH». Ha OCHOBaHMH TNOJY4YECHHBIX [aHHBIX B
3aKIIFOYMTEFHON YacTH CTAaThU JENAIOTCS TIPE/IBAPUTENIBHBIC
NPEINOIOKEHHS. O BO3MOXKHOW  pONM  MOJMTHYECKHX,
OOIIECTBEHHBIX M PEIUTHO3HBIX YCIOBHH TOrO BPEMEHH IIPH
MIPUHATHN PELICHHH, CBA3aHHBIX C IepeBoioM. Ha ocHoBaHnM
BBIBOJIOB [TOKa3aHo, 4To JleOeneBa, 0/{Ha U3 MEPBBIX KEHIIMH-
BOCTOKOBEJIOB, YCIICIIHO HaOJrojana JMHAMHKY OCMaHCKO-
Typenkoro o0LecTBa M, CIEHOBaTebHO, OCO3HAHHO
T0JIL30BAJIACH JOMECTHKALIMEHT TS IPEICTABICHHS YHTATEITIO0
CBOMX OOIIMPHBIX 3HaHUH 00 00pa3e >KU3HU U KOHBEHIIHSIX
KyJIBTYPHI s13bIKa TIEPEBO/IA.

Kiwuesslie ciaoBa: Ombra Jlebenesa, Jlepmontos, [leMoH,
JTIOMECTHKAIVSI, HEBUAUMOCTH ITEPEBOTIMKA.

ABSTRACT

This study focuses on the translation strategies applied by
Olga Sergeevna Lebedeva, the first female Russian
orientalist, in the context of domestication. The objective
of the study is to analyze the importance and role of cultural
values, symbols, and norms in the process of
domestication. In order to serve this objective, the study
examines American translator, theorist, and translation
historian Lawrence Venuti’s current theories concerning
the drawbacks of the domestication method. An analysis of
the poem Demon by M. Y. Lermontov, which first
appeared in Ottoman Turkish in 1891 and an in-depth
review of the translations of religious motifs into the target
language are presented in the research. The comparison of
the original and translated texts highlights the main features
of Lebedeva’s translation. The identified characteristics
make it possible to recognize the significant role of the
translator, according to Venuti’s terminology, in the
“transparency” of the target text. Based on the data
obtained, in the final part of the study, a number of
assumptions are made about the possible role of political,
social, and religious conditions of the era in making
translation decisions. The conclusions illustrate that
Lebedeva as an orientalist successfully observed the
dynamics of Ottoman Turkish society and, therefore,
consciously used domestication to present the reader with
her extensive knowledge of the lifestyle and conventions of
the target culture.
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BBenenue

Teopuss nOMECTHKAaUU O3HAYaeT WM3MEHEHUE WM «OJOMAIIHMBAHHUE» KYJIbTYPHBIX
AJIEMEHTOB MCXOJHOIO TEKCTa B Ipolecce IepeBoja. JlomecTukanus SBISETCS OOHUM M3
(YHKIMOHATIBHBIX CIOCOOOB KYJAbTYPHOH aJanTalud, HCIOJIB3YeMbIX, JIi TOTO UTOOBI
PeooJeTh MepeBoAUYECKre Oaphepbl U TPYAHOCTH MEXKAY HCXOIAHBIM S3BIKOM M SI3bIKAMHU
nepeBoja. braromaps MeToay MOMECTHUKAIlMM TEPEeBOAYMK TEKCTa YUHUTHIBAET OCOOEHHOCTH
KYJIBTYpbI, 00pa3a *HU3HHU, TyXOBHBIX IEHHOCTEH 1 MEHTAJIUTETa LEIEBON ayIUTOPHH.

AMEpUKaHCKUI TEepeBOJYMK, TEOPETUK U HCTOpUK mnepeBoaa Jloypenc Benyrtu
paccMaTpuBaeT JOMECTUKAIIMIO KaK CTPATEeTHIO IIepeBoia B CBOEM Mpou3BeeHuu «HeBuanMocTh
MIEPEeBOUMKA: UCTOPHS MIEPEBOIa». BeHyTH yTBepKaaeT, 4TO JOMECTHKAIUS CBsI3aHa C BOIIPOCOM
0 TOM, HACKOJIbKO TEpPEBOJYMK B TpOIECCe IMEPEeBOAa aCCUMUIMpPYeT TekcT. [lo MHeHuto
aMEPUKAHCKOTO TEOPETHKA, B PE3yIbTaTe TAKUX CTPATETUH, KaK JOMECTHKAIUS, TSKCT CTAHOBHUTCS
«IPO3PAYHBIMY, TIEPEBOAUNK TAKIKE CTAHOBHUTCS «HEBUAMMBIMY, & «HEBUIUMOCTbY MEPEBOTIMKA
CTaBUT Iepen untarenem mpobdiemy (Venuti, 1995, c. 1). PaccmatpuBaemas nmpo6iema BO3HUKAET
U3-3a TOTO, YTO TEKCT YTPAayMBAET CBOM ayTEHTHUYHBIC YEPThl U UMUTATENIb HE MOXET OLIyIIaTh
MPUCYTCTBHS MEPEBOIYUKA.

B aT0ii crathe yTBepKIaeTcs, 4YT0, HECMOTPS Ha KPUTHUECKUI B3I HA «HEBUIUMOCTbY
IepeBOUMKA B KOHLIENITyanu3auuu Benyu, nposanueckuii nepesoq nosmel M. 0. JlepmonTOBa
«/lemon» pycckoil nepeBoguuiieil 1 BocTokoBenoM Ounbroit JlebeneBoil ornnyaercs He cBoeil
«IPO3PAYHOCTBIO», @ OPUTMHAIBHOCTBIO. B maHHOM KoHTekcTe JlebenmeBa ymeno HMCHONB3YeT
JOMECTHUKALUIO JUIA HaBEICHUS MOCTa MEXAY HapoJaMu, CTpaHaMH M KyJIbTypaMH, YYUThIBasd
cneuu(uKy M MOJUTHYECKHE YCIOBUS HHoxu. He yaMBHUTENBbHO, YTO MO3UIMUS MHOI'MX
ucciieioBaTeael u TEOPETUKOB MEPEeBOAA XYHA0KECTBEHHOHN JUTEepaTyphl, BKIo4yas Benyrtu, o
npobiemMe MoTepH CMbICia MpU IpHUeMax JOMECTHKAlMU pasHUTcA. FIMEHHO mo 3ToM npuduHe
clIelyeT TaKkKe 100aBUTh, YTO TAKUM MeTozioM JleGeeBa cTpeMuiach oka3aTh B IEPEBOIaX CBOU
TaJaHT KaK JIMHTBUCTA U TJIyOOKO€ 3HAaHWE OCMAHCKO-TYpPEIKUX peanii TOr0 BpEeMEHH.

ITepeBoagueckas nesiteibHOCTH Onbru JlebeneBoit B OcMaHCcKoil nMIiepun

bnaronmapsi cBonM mepeBoiaM XyI0KECTBEHHOM JTUTEpaTyphl POCCHIICKas TEPEeBOAUHUIIA U
BocTokoBe] Onbra CepreeBna Jlebenesa (1852 - mocne 1928, Tounast qata cMepTH HEU3BECTHA)
CUMTAaeTCs BaKHOW (UIypoil HE TONBKO Uil PYCCKOM HMHTEIUIMICHLIMH, HO W JUIS TYpeLKuX
yuraTeneil. OCHOBHas NMpUYMHA 3aKiIIoyaeTcs B TOM, uTo y JlebeneBoil Oblia BO3MOKHOCTh
JIOHECTH J0 IIMpPOKOoro kpyra uyutarened OCMaHCKOW HMMIEPHUM PYCCKHE KJIacCHYECKue
npousBeaeHus XIX Beka, KOTOpbIE OHA cama U MepeBera MoJ MCeBAOHMMOM «I ToJIbHap XaHyM».
B cBoto ouepenp, 6iarogaps eif ocMaHcKasi HHTEJUTMTCHIMS M YUTATENIN TOTYYHUIH BO3MOKHOCTh
MO3HAKOMHUTHCS C TPOHM3BENCHUSIMH, KOTOPHIE OCTABHJIM CBOHM CJiel B 30JIOTOM BEKE PYCCKOM
JUTEPATYPHI.

Onwra CepreeBna JlebeneBa, mMpoOMCXOAMBINAS M3 JTBOPSHCKOTO pojaa, poamiack B 1852
rony. Ilockonbky ee cembsi mozxe mocenwitach B Kazanu, JlebeneBa Bblyumia TaTapckuil u
TYPELKHH S3bIKH T0J] BIMSHUEM CPeibl, B KOTOpoi oHa pocia. JlebeneBa, BIOXHOBIEHHAs TAKUMHU
UMeHaMHu, Kak ['ronp6axap u I'toabHICA, KOTOPbIE pacpoCTpaHEeHbl CPEH TaTapCKUX JKEHIINH B
TOM PETHOHE, UCII0JIb30BaJIa IICEBJIOHUM «MajaM [ yipHap» B TpyAax, HaMCAHHBIX Ha TYPELKOM
s3bIke. Bmecte ¢ Tem, 0oJbInyio poiib B ToM, 4To JlebeneBa, okoHuMB KazaHCKUI yHUBEPCUTET,
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CTaja KBaIM(UIMPOBAHHBIM BOCTOKOBEIOM ChIrpall TaTapcKUil y4yeHbli W mucarens Kaiom

Hacwipu (Akiin, 1996, c. 244).

B 1886 rony, Jlebenera mepeBena SHIIMKIONEANIO IEPCUICKON Tpo3bl «Kabyc-Ham?» Ha
PYCCKMH SI3BIK M TIOCTENEHHO NpuoOpena HM3BECTHOCTh CpeId BOCTOKOBEIOB. A claBa B
OcmaHckoil umnepuu npuiuia Kk Hed B koHie 1880 - Hauane 1890-x romoB. MexayHapoaHas
BCTpeya, cocTosBIasics B 1889 roay, ceirpana BaxkHYIO poJib B JIOBEICHUH TIepeBo10B JleOeneBoi
oo Typeukux uyutareneil. JlebegeBa mpuHsuia yyacTHe B MeXIyHapOJHOM KOHIpecce
opueHTanucToB B CTOKrojibMe, I/ OHAa O3HAKOMMJIIACH C TYPEIIKUM HHTEJUIMTEHTOM AXMETOM
Munaxatom. I[locne BcTpeun JleGeneBa moObiBajga ¢ HUM B HEKOTOPBIX BAXKHBIX €BPOIEHCKHUX
ropojnax, Takux kak bepnaun u [lapmwk. [IBa nHTEIIEKTyana o0maiuch ¥ OOMEHUBAIUCH HICSIMHU
10 MHOTHM BOIIpOCaM, TaKUM KaK HayKa, TEXHOJOTHH, MOJIOKEHHUE JKCHILUH, CEMEWHasl KU3Hb,
penurus, ¢puiocopus, Mopaib, KylbTypa, TUTepaTypa u uzo0OpasurenpHoe uckyccrBo (Karaca,
2013, c. 56).

Onmxaii, mpodeccop pycckol JTUTEpaTypbl U aBTOP HAYYHBIX HUCCIEIOBAHUN 00 UCTOPHUH
MEPEBOIOB PYCCKOM KIJIACCUKM Ha TYPEUKHUH $S3bIK, B TOM 4ucie U AesaTenbHocTd OJibru
Jlebenenoii, oOpaiiaeT BHUMaHHe Ha TO, YTO B OCHOBE MpeacTaBieHus JleOeneBoll TyperKkum
YHUTATENSIM JIe)KaT WHTEIUIEKTyallbHble e Axmera Murtxara no npeodpazoBanuto odmiecta. C
TOUKH 3peHust Axmera Murtxara, Onbra Jlebeaesa npeacrasiisiuia coOO0M HaeaNbHBIN TPUMED TS
coBpemeHHUI B OcMaHCKON umniepun. Bo MHOroM MMEHHO 1MOATOMY OH Ipuriacui ee B CtamOyn
(Olcay, 2017, c. 46).

Korpa JlebeneBa, koTopasi meyatasiiach B Typiuu moJi NMCEeBIOHUMOM «MajaaM [ yiabHap»,
BIepBbIe Npuexaia B CtamOyi1, OHa MbITajgach NepeBOAUTH MpousBeneHus [lymkuHa Ha Typerkuit
a3bIK. M, 4yTO OBUIO COBEPLICHHO HEOKUAAHHO, BJIACTH TOIO IEpHOJa NpPEnsTCTBOBAIA €€
JUTEPATypHOU AEATEIbHOCTH, IOA03PEBasi, YTO OHA BEACT KYJIbTYPHYIO M HMHTEJUIEKTYaJIbHYIO
nponarainy or uMmeHn Poccun. XoTs Bpsi 1M 3TH MTOI03PEHUS ObLTH BEpHBI, 00CYKICHHS O TOM,
yto JleOeneBa 3aHMManach LIMHOHAXXEM MOXHO HAWTH B HECKOJIBKUX Pa3HbIX HCTOYHHKAX.
CornacHO JaHHBIM 3THUX HCTOYHUKOB, «Mypeykue 1acmu 3ano0o3puiu ee 6 WNUOHAdce, a
u30anue KHu2 3anpemuiu, Onacasicb NPona2anobl pyCCKUX NOIUMUYECKUX U PeTUSUOZHBIX U0l
(Onmxait, 2016, c. 13). Tem He menee, korna Jlebenesa cHoBa npuexana B CtamOyn B 1890 rony,
cynaran A6nyn-Xamun 11 Harpagun ee opaeHom Coctpananust BTopoit crenenu. U JleGenesoit,
HAKOHEIl, TPEICTaBUIaCh BO3MOXKHOCTh TO3HAKOMUTD TIOPKOSA3BIYHOTO ynuTaTes ¢ [Tymkunbim.

[Tpumeprno mexnay 1890 m 1892 romamm mopj mnceBOOHMMOM «wManaMm ['rosibHap» oOHa
nepeBesia Ha OCMaHCKO-TYpeLKUI sI3bIK M30paHHbIE NMPOU3BEICHHS 30JI0TOr0 Beka: «Merenb»
[Kar Firtinasi] u «[lukoBas mama» [Kagit Oyunu] Ilymkuna, «CemeitHoe cyactbe» [Familya
Saadeti], «nwsacy [ilyas yahut Hakikat-i Gina], «JIsa crapuxa» [Iki Pir], «Cmepts MBana
Uneuaay» [ivan ilyi¢’in Oliimii], «Yem mroau xwuBs» [Insan Ne ile Yasar] JIsa Tonctoro u
«Jlemon» [Lermontof’un Iblis’i] Jlepmonrtosa. Brmaromaps cBoeii IJIOHZOTBOpHOI pabGoTe B
KayecTBe MEepPeBOTUMKA B T€ T'OJIbI OHA OCTaBHIIA TIOCie ceOsl TUTepaTypHOEe Haclleue, KOTOpOe He
NOTEPSUIO CBOEr0 3HAueHHMs W cerofgHs. Hapsay ¢ 3TuM, B paccMaTpuBaeMOM IIpOLECCE
MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICHCTBHS CaMbIM Ba)KHBIM PE3yJbTaToOM ApPYkObl Axmera Mutxara u
Oumnbru JlebeneBoit Obu1 iepeBo] Ha (hpaHIly3cKuil a3k «HucBan-u ncaam» [XKeHmuHs! ucnamal
@dareMbl Anue xanyMm. bnaronmapst mepeBony JleGeneBoil Typelkue WHTEIUIEKTYajabl MOTIH
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3alIUIIAaTh COBPEMEHHBIH CTAaTyC OCMAHCKUX JKCHIIUH Tepel EBPONEHCKUM OOIIeCTBOM
(Argunsah, 2016, c. 224).

Ha ocHoBaHuMM wHCTOpUYECKUX JaHHBIX O JleOemeBoil MOXHO cCHaenaTh BBIBOJ, 4TO,
WCIIOJIb3Ysl Pa3HbIE METObl NEPEBOJA KJIACCUYECKUX MPOU3BEACHUN PYCCKOM JUTEpaTypbl HA
TYpPEUKHUH SA3BIK B IPOILIECCE CAMOCTOSATEIBHOTO M3YYEHHMS S3bIKa U PAa3BUTHSI CBOMX HABBIKOB
MepEeBOIUMKA, OHA cO3/aia MOCT MEXAY KyJbTypamu. ClaeayeT TaK:Ke OTMETUTh, YTO B TYPEIKOM
Hay4HOU JIMTEpaType U Ta3€THBIX CTaThsIX OBLI CO3/IaH MOJOKUTEIbHBIN 00pa3 Onbru JlebeneBoi,
BBICOKO OIICHEHBI YCTAHOBJICHHBIE OJarofapsi €€ YCHJIHMSAM CBSI3H MEXKIY TYPEIKUM U PYyCCKUM
JIMTEPATYPHBIMU KpyraMu.

Peanruo3nnie MOTHBBI B TYPEUKOM IIEPEBOAEC MMOIMbI «I[eMOH» B KOHTCKCTEC JOMECTUKAIIUU

JlomecTukanus — 53TO NEpPEBOJAYECKAsl CTpaTerus, peajau3yeMas uepe3 aJanTaliio
KYJIbTYPHBIX 3JIEMEHTOB UCXOJHOTO0 TeKCTa. [Ipu nmpuMeHeHUH 3TOro MeTo1a TEKCT MEePEBOIUTCS
C yHOTpeOJICHHEM TOAXOASIINUX KYJIbTYPHBIX SKBUBAJICHTOB BMECTO CJIOB, TOHSATUN U CUMBOJIOB,
KOTOpBhIE HEYMECTHBI HWIIM HEMpUeMJIeMbl JUIisi oOIlIecTBa s3bIKa IepeBOAa. JTa KOHLEMIUS
Haubosee IIUPOKO TMpeACTaBlieHAa W OO0CYXKHaeTcs W3BECTHBIM AaMEPUKAHCKUM YYCHBIM-
MEPEBOJYUKOM U aBTOPUTETHBIM KpUTHKOM Jloypencom BenyTtu B cBoux paborax.

B 1pyne «HeBuaumocTh mnepeBoAuMKa: HUCTOpHs IepeBoja» BeHytu paccmarpuBaer
CTpaTeruy NepeBosia B KOHTEKCTE MOHATUN «BUAUMOCTb» U «HEBUIUMOCTb». CornacHo Benyry,
€CJIM KYJbTYpHbIE IEHHOCTH, NIPUCYIIME OPUTHHATY, COXPAHSAIOTCS TAKXKE U B TEKCTE MEPEBO/A,
3TO AeNaeT MepeBo UrKa BUAUMBIM. OJIHAKO €CIIM YUTAaTeNlb IOHUMAET TEKCT JIETKO, KaKk OyaTo
TEKCT OBLT HAIMCAH Ha €r0 POJHOM SI3bIKE, TO MHOTHE KYJIBTYPHBIC JIEMEHTHI aCCUMIITUPYIOTCS,
U TEPEBOJUYUK CTAHOBMUTCA HEBUAMMBIM. OTO IOKAa3bIBACT, YTO IMEPEBOAUYMK, INPUMEHSIOIIUI
METOJ IOMECTUKAIMH, HAaXOAUTCS O] BIMSHUEM, 110 CJIOBAM MCCIIE0BATENs, «KaHOHOB U Taly,
KOJ/IOB M UJIOJIOTUI» KYJIBTYpHI s3bIKa nepeBoaa (Venuti, 1995, c. 18).

B pamkax pgomectukanuu mepeBoJ Mmod3Mbl JlepmoHTOBa «JleMOH» TMpeacTaBiseT
OCOOCHHBIM HWHTEpeC [UIsl M3ydeHus Omarojapsi YHUKaJIbHBIM KYJbTYPHBIM CHMBOJIaM,
HCIIOJIB30BaHHBIM B TEKCTC. HpI/I HU3YUYCHUUN TYPEUKOr'o TCKCTa «I[GMOH» CTaAaHOBUTCA ACHO, 4YTO
Omnbra JleGeneBa cTONIKHYNAach ¢ IMpoOJieMaMu MEPEBOAA M3-3a KYJIbTYPHBIX Pa3IndUil Mexay
PYCCKUM U TYPCUOKUM A3bIKAMHU H IbITAJIaChb MPEOAOJICTH 3THU HpO6J’I€MBI, MMPpUMCHAA MCTOA
JIOMECTHUKAIlUK, OCOOEHHO IPH MEPEeBO/Ie PEIMTHO3HBIX MOTUBOB. Hanbonee 3ameTHBIMU cpenn
TUX MOTHBOB SIBJISIFOTCS HEKOTOpPbIE IOHSTHUS, PACIpPOCTPAHEHHBbIE B MOHOTEUCTUYECKHX
penurusx, Takue kak bor, Anren umm CaraHa. XOTS 3TH MOTHUBBI UMEIOT CHHKPETHYECKHE
aCIeKThl M COEAMHAIOT pa3Hble CHCTEMbl BEPOBAHUM, OHU TAK)KE MPEJCTABISAIOT COOO0M MOHATHS,
OTpa’karoIlye pa3INyHble KyJIbTYpHbIE TPEICTABICHUS.

B XYJIO)K€CTB6HHBIX TCKCTaxX JOTHU CaKpaJ'II)HI)Ie IIOHATHUA U MOTHBBI Hpe}ICTaIOT Hepegl
YUTATCIEM OYCJIIOBCUYCHHBIMHU, HHBIMU CJIOBAMU, OJ'H/II_IGTBOpeHHBIMI/I. HO cnenyeT IIOMHUTSH O TOM,
qTo B I/ICJ'IaMCKOI\/'I Bepe CUHUTACTCA 6OJ'II)HH/IM rpeXOM HpI/IHI/ICBIBaTI) YCIOBCUCCKUC
XapaKTEPUCTUKH TaKUM MOHATHUAM, Kak, Hanpumep, bor. [loatomy B nuctopnuecknx nepuojax u
MPOCTPAHCTBAX, B KOTOPBIX JIFOIM BEAYT KU3HB 110 CBSAIICHHBIM MTUCAHUSM, OOpaIllEeHUE K METOIY
JIOMECTHKAIIMUA MOXKET OBITh JJIs IEPEBOTYMKA HE BEIOOPOM, @ HEOOXOIUMOCTBIO. ABTOpP JTaHHOM
CTaThU YTBEpXKIaeT, 4To mepeBox JleOeneBol clenyeT HHTEPIPETHPOBATH C YYETOM ITHX
00CTOATENLCTB.
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BonbHBIH TIepeBosi, BBIMOMHEHHBIH JleGenesoit mon HasBamueM «Lermontof’un Iblisix»
[emon JlepmonTOBa], BriepBhIie ObLI pecTaBieH untaressm B 1891 roay B razere « Tepmxyman-
u Xakukar». ['of crycts nepeBoa ObUT ONMyOJMKOBaH B KHIDKHOW (popMme mu3naTeneM AXMETOM
Mutxarom. Tekcr JleOeneBoit ObLT BHEpBBIE TEPEBEICH C OCMAHCKO-TYPEIIKOTO S3bIKa Ha
COBpPEMEHHBIN Typenkuii ucropukom Cemuxom Jloranom u onmyoJMKoBaH B HOBOW opdorpaduu B
2018 romy. IlpousBenenue, nepeBeIEHHOE CO CTAPOTO SA3bIKA Ha HOBBIMA SA3BIK, MYOIMKYETCS IO
Ha3anueM «Lermontov’un Iblis Siirinin Romani» [[Tostrueckuit poman JlepmMoHTOBa «JleMOH»].
B 3TOM OTHOIIEHUYU NPOU3BEACHUE SBISETCS HOBBIM OTKPBITHEM Ui COBPEMEHHOTO TYPELKOIo
YUTaTEes.

B Hagase Typeukol BepcHMM 4YMTATENIO IIPEACTaBICHbl Tpu cratbu: «lIpenuciaoBue»
[Onsdz], «Heckombko cnoB o JlepmonTtose» [Lermontov Hakkinda Iki S6z] u «IIpemuciosue
nepeBoaunka» [Miitercimin Onsozii]. TlepBblif TeKcT, B KOTOPOM IIOJYEPKHBANOCH, 4T0 OJbra
JleGereBa XOpOIIO BIAZCET TYPELKHUM S3bIKOM, W €€ IMEpPeBOJ MPAaKTUYeCKH Oe30ImnOOoYeH,
Hanucan AxMet Mutxar. Bropas crates npeacrasiseT coboi kpatkyro ouorpaduto JlepmonToBa
U TI0CTIeIHee IPeIUCIIOBUE TPpUHAIeKUT JlebeneBoil.

B npemucnoBun JleGemeBa yTBep)KAaeT, YTO TMpU IMEPEeBOAEC OTOT0 TEKCTa OHa
BOCITOJIb30BaIach HE TOJBKO HCXOAHBIM TEKCTOM, HO W 3HAMEHUTOM OJIHOMMEHHOW Omepoil
pycckoro kommno3utopa AHTOHa PyOuHIITEliHA 10 MOTHBaM M03MBI «Jlemon» JlepmoHTOBa. DTO
B3aUMOJICcTBUE OOBscHsAeT, modemy JlebeneBa wu3oOpaxkaeT oOpa3 JeMOHa TakK, KaK OH
MPE/ACTABJICH B MOCTAHOBKAX, MOCKOJBKY «MY3bIKAIbHbIUL 00pa3 /lemona y Pyounwmetina ne
MmeHee nosmuyen u kpacug» (Anomkuna, 2014, c. 118). Hapsay ¢ 3TuMm B nukie KapTuH
M3BECTHOTO PYCCKOTO XyJIOKHHMKa pyOeka BekoB Muxawnia BpyGens k «Jlemony» JlepmoHnToBa
o0pa3 JeMOHa HAllOMUHAET CTPAHHOE M BO3AYIIHOE CYILECTBO, MOSABIAIOIICECS B TEKCTE
nepeBoja. B aTom koHTeKcTe TOT akT, 4To Bpybdens co3nan KocTioMbl [1s onepsl PyOuHIITElHA,
JlaeT MpecTaBiIeHre 00 HCTOYHMKE BIoXHOBeHU JleGeneBoil. [I03ToMy BIOJTHE €CTECTBEHHO, UYTO
Jlebenena, yrBep:karonias B IPEAUCIOBUY, YTO CMOTPEIIA ONIEPY U HAXOUIIACh 101 €€ BIUSHUEM,
JaeT cleaymwllee omnucaHue o0pa3a TJIABHOTO Teposi M J100aBi€T CBOM COOCTBEHHBIE
MHTEPIIPETALIUU €r0 IPEOBIBAHUS B «CYMEPKaX»:

«Ne giindiiz, ne gece, ne nur, ne karanlik! Belki batmakta olan giinesin son isiltilariyla
parlayp kalmig aksamla gece arasindaki zamana benziyor» (Lermontov, 2018, c. 37).

«OH 6b11 noxodic Ha eeuep sAcHwlil: / Hu denv, Hu Houb, — Hu mpak, Hu ceéem!..» (JlepMOHTOB,
2014, c. 402).

Od4eBUIHO, OHAa BOCIPOU3BOAUT SMOLMOHAJIBHOE COAEP)KAHWE OPUIMHAJIa B IIEPEBOJE,
OJITHaKO He J100aBJsieT TeMbl, KOTOPBIMU OpUTHHAN He obnaaaet. Ilo aTomy moBoay, ObUIO ObI
YMECTHO NPEACTaBUThH OOIIHE YePThI JIeOEAEBCKOT0 MepeBoia noamsl Jlepmonrtona «Jlemon». Bo-
NEePBBIX, CIEAyeT OTMETUTh, yTo JlebeneBa He TONBKO IepeBera, HO M HHTEpPIpeTHpoBalia
PYCCKHI TEKCT JUIsl TYPELKOTO YUTaTelNs. DTO BBI3BAHO TEM, UTO B ModMe «JleMon» JlepMOHTOB
HCIOJIb3YET HA0Op PETUTHO3HBIX CHMBOJIOB, CBOMCTBEHHBIN PYCCKOMY SI3BIKY U KYJIBTYpE.

Haubonee sipkoif 0COOEHHOCTBIO IMEPeBO/A SBISETCS COKpAIleHHEe MO3MBL. B Typerkoii
BEPCUU CIOKET, ONHCAHUS M HACTPOCHUE TJABHOTO Treposi 000O0IIeHBl U IepeBelieHbl B
npo3andeckyio popmy. CioBa nutepatypoBena bopuca Diixenbayma o A3bIke MOAMBI «J{eMOH»
TOXK€ CO3JAl0T BIIEYATICHHWE YNAa4HON paboThl BOJBHOrO nmepeBoaa JlebeaeBoit: «Emy
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(Jlepmonmosy) eadicen 0OWuULl IMOYUOHATLHBIL dPexm, obwas sxcnpeccusHocms. OH KAk
06yomo npeononazaem ObICMpPO20 UUMAMens, KOMOPbIL He CMAHem 3a0epAHCUBAmMbCs HA
CMbICIOBbIX O0emanax, a Oydem uUckams Jullb CYMMAPHO20 6NEYamIeHUs Om  Yel020%
(Diixenbaym, 2013, c. 25-26).

Pa3mblnuiss B TAKOM KOHTEKCTE, XOTS MECTO, YYBCTBA U COOBITHS, YIIOMSHYTbIE B IEPBBIX
JIBYX TJlaBax TEKCTa OpUTHHANA, PE3IOMUPYIOTCS KpPATKO HECKOJbKHUMH MPEAJIOKEHUIMU,
UCIOJIb30BaHHBIMHU B TPEAMCIOBUM TEKCTa IMEpPeBOJa, 3TO HE 0053aTeabHO BEIET K MoTepe
cmbicia. CpaBHUM, HallpuMep, MepBbie MPEANIOKEHNUs OpUTHHATIA U TIepeBoa. B camoM Hauane
TYpEUKOro nepeBoa riaBHbIi repoii, JleMOoH, ONUCBHIBAECTCA CIEIYIOIIMM 00pa3oM:

«Cennet yurdundan kovulmus olan kederli Iblis» (Lermontov, 2017, c. 31).
«lleuanvnwiii Jemon, oyx uzenanvay (Jlepmontos, 2014, c. 391).

JlanHOE TIpeIOKEHHE — TIEPEBOJI TIEPBOM CTPOKH B UCXOHOM TeKcTe. A (pasy JlebeneBoit
MOKHO OOBSCHUTH MOAPOOHO NpU MOMOIIM oOpaTHoro mnepeBoaa: <«lleuanvuviii J[lemoH,
U3CHAHHBIL U3 UOULIUYECKOU poOuHbl». B 3TOM ONMUCaHUM MPUIIAraTelbHOE «UIMILTHYECKHID)
(unu «HebecHBI») ynoTpeOseTcs, A7 TOro YTOObI COXPAaHUTh AYXOBHYIO OKPACKy MOJTTMHHUKA.
VIMeHHO Ha 3TOM OCHOBaHUU POJIMHA, CUUTAIOIASCS CBSIICHHOMN Kak /Ul TypPEeIKOTO Hapoaa, TaK
U JIIS1 PYCCKOT0, BBIpa)KE€HA Yepe3 aHAIOTHIO0, CHMBOJIM3UPYS HEOECHYIO POIMHY.

KommeHTapuii Kk JeMOHM3MY B KHUre <«JIepMOHTOBCKasg SHIUKIONEINS» TAaKKe
MOJAEP>KUBAET ATY TOUKY 3peHus. [1o cnoBam ucciienoBarenei, 1EMOHUYECKUN repOil MOCTOSHHO
oOpailaercsi K CBOMM «Iy4IlIUM roJlaM» U BOCCTAaHOBJIEHUEM [IEPBOHAYAJILHON WWILIINH SBIISETCS
octpoe xenanue repos (IleckoB - Typoun, 1981, c. 138). OgHako repoid, KOTOPHI HE MOKET
BEPHYTHCS HA POJIMHY, UEPE3 HEKOTOPOE BPEMSI BOBHEHABUIUT 3TOT pail. B 1aHHOM KOHTEKCTE, B
nucbMe K B. I1. borkuny ot 17 Mapta 1842 roga u3zBectHslil pycckuil kputuk B. I'. benunckuit
OTIpeieNIsIeT «IO0JIeT JIEeMOHa» Kak «c HeOoM ropayto Bpaxay» (bemunckuii, 1956, c. 84).

Bo-BTOpBIX, METO PETPOCTIEKIIUN BXOAUT B YHCIO XapaKTEPHBIX OCOOCHHOCTEH NaHHOTO
nepeBoja. Takum 00pa3oM U caM TJIaBHBIM Tepoil MOJHUMAET CBOM MPOILIbIE BOCIIOMUHAHUS, U
YUTATEh BO3BpAIIACTCS K MEPBBIM CTPOKAM MCXOAHOTO TEKCTa B JalibHeHMX yacTsx. Jlebenena
cama J00aBIISIET KpaTKoe «3aKIIOYeHHE» B KOHIIE IMPOM3BENECHUS, KOTOPOE OHa IepeBena
Mpo3anvecKuM MepeBojioM. B mocnenneit yactu mepeBoja, JlebemeBa cHOBa BO3BpAIAETCS K
MEPBBIM CTPOKAM MPOU3BEACHMUS, UCIIOJb3Ysl TEXHUKY PETPOCIEKIINU:

«Bir taraftan nice ahenksiz seslerin uzayan yankisi, diger taraftan da kervanlarin uzaktan
uzaga gelen ¢anlart isitiliyordu» (Lermontov, 2018, c. 67).

«M 2onocoe necmpouinvii 2yn / Tepsaemca, u kapasamwvi / Hoym 36ens uzoanexa»
(JlepmonToOB, 2014, c. 422).

[TonsiTue «xapaBaH» HE pa3 BCTpEYaeTCs] KaKk B OPUTMHAIBHOM TEKCTE, TaK MU B TEKCTE
nepeBojia U MPUIAET TEKCTY OCOOBIA KOJIOpUT, Ojarogaps TOMY, YTO CIOBO BbI3bIBaeT oOpa3s,
MpUHAJIeKAIINI BOCTOYHOM KyibType. C mOMoOIIbi0 3TOro o0Opa3a B MEPEBOJHBIX TEKCTax
COXpaHsieTcsl CBoeoOpasue OnucaHui, caenaHHbIX JIepMOHTOBBIM, HABESTHHBIX BIEUATICHUSIMH OT
KaBkaza. Crout noGaButh, uto JleGeneBa ynorpedisieT cI0BO «KapaBaH» IpPHU MEPEBOJIE B €ro
IPSIMOM NEPBUYHOM 3HAYEHUHU, TOCKOJIBKY B TYPELKOM S3BIKE €CThb IPSIMOE COOTBECTBHUE
«kervan». CioBa «kapaBaH» M «Kervany» SBISIOTCS CXOXHUMH 1O (opMe U MpercTaBiIsIOT
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OJlMHaKoOBbIe MOHATHA. TakuMm obOpa3zom JleGeneBoil ynaaochk COXpaHUTh B MEPEBOJE OOpa3HYIO
CHCTEMY OpUTMHAJIA.

OrneHuBast pyCCKYIO JIUTEPATYPY B BOCHPHUSITHH TIOPKOS3BIYHOTO YUTATEIsA, XaOnOyInHa,
COBpEMEHHBINH (uionor, oOpamaer BHUMaHME Ha OCOOCHHOCTH IICHXOJIOTUM BOCTOYHOTO
YelloBeKa U HEKOTOpbIE Mapajljieidi MEXIy XYyI0KECTBEHHBIM MbIlIIeHueM JlepMoHTOBa U
TpaAULUAMU BOCTOUHOM JINTEpaTyphl. Y Ka3aHHbIE CXOCTBA, 110 €€ CJI0BaM, 1al0T OoJee riyookoe
MPEJCTaBICHUE O TOM, IOYEMYy €ro MPOHU3BENEHUS CBOOOJAHO BXOJIWIM B THOPKOA3BIYHBIN
XYyJI0’KECTBEHHBI KOHTEKCT U BOCIPHUHUMAIUCH MHOTUMHU MO3TaMHU U MEPEBOJYUKAMH B CBETE
TPaAUIUI «CBOCH», a HE «Iy)KON» KYJIbTYpHI U s3bika (XabuOymuna, 2014, ¢. 200). Caeapl 3TOTO
OPUHITHS MOXXHO OOHApYXHTh MpPH HW3YYCHUU TEpPEBOJa PACCMOTPEHHOTO BHINIEC CIIOBA
«KapaBaH.

A Tperbeil OCOOCHHOCTBIO TIEPEBOJA, OYEBUIHO, SBIACTCS NPUMEHEHHE METO/a
JIOMECTUKALIUHY, JIEXKAIIET0 B OCHOBE JIAaHHOT'O MccieloBaHuA. JoMecTHKanus HCIONb3yeTcsl B
OCHOBHOM TMpU TEPEBOJEC PEIUTHO3HBIX OOPa30B U SABIAETCS OJHOM U3 JIMHTBHCTHYECKHX
0COOCHHOCTEH J1ebeIeBCKOro nepeBosia. B HEKOTOPBIX MPEIIOKEHUSIX B MEPEBEACHHOM TEKCTE
BMecTo cnoBa «Tanr» [bor] BoiOpano Beipakenue «Cenab-1 Hakk» [[>xana6-u Xak], uto
OTpakaeT YHHBEPCAJbHOCTh JTOW LIEHHOCTH, a KyJIbTypHas ajanTanus, OpUEHTHUPOBAaHHAs Ha
penuruio, ycuiieHa, B 9acTHOCTH, nmoHsTreM «Cenab-1 Hakk». Takue ¢pa3sl B TekcTe mepeBoaa
BCTPEYAIOTCS MHOTOKPATHO:

«Ancak Cenab-: Hakk unutturmadi» (Lermontov, 2018, c. 36).
«3abvims? — 3a66envs ne dan boa» (Jlepmontos, 2014, ¢. 396).

«Bakislarimin ilismedigi kizlardan ziyade Cenab-1 Hakk nezdinde daha kiymetli miyim?»
(Lermontov, 2018, c. 59).

«Youcenu neby s dopoorce / Beex, ne sameuennvix mob6oii?» (Jlepmontos, 2014, c. 413).

«Cenab-1 Hakk ile barigsmayi, sevgiyi, ibadeti, inanmanmn faziletlerini arzu ediyorumy
(Lermontov, 2018, c. 60).

«Xouy 51 ¢ Hebom npumupumucs, / Xouy 1ooums, xouy morumucs, / Xouy s 6eposamv 000py»
(JIepmonToB, 2014, c. 414).

«Tamara ' nun suglu ruhu melegin gogsiine oyle bir sikisti ki su sikintt aninda korku ve
dehsetini ancak Cenab-1 Hakk’a dua ederek ve yardim dileyerek yok etmeye ¢alisiyordu
(Lermontov, 2018, c. 64).

«K epyou xpanumenvroui npudxcanaco, / Moaumeou yxcac 3aznywa, / Tamapel epewnas
oywa» (JlepmonTos, 2014, c. 420).

B npuBenennsix Beiie npuMmepax JlebeneBa 3aMeHSIET pEIUTHO3HOE CIIOBOCOYETAHUE U3
HCXOJIHOTO TEKCTa 0ojiee OrpaHNYEeHHBIM OHATHEM, UMEIOIUM 00Jie€ KOHKPETHOE COJIepKaHHE.
A B mpuBeleHHOM HuUXke mnpumepe JlebeneBa MCHONB3YeT PSAAOM JBa Pa3HbIX PETUTMO3HBIX
3JIEMEHTAa, paccKasbiBas 00 3mu3oze, B kotopoM Tamapa, nmoTepsBlas KEeHHUXA, TBEPAO pEIIaeT
YUTH B MOHAcCThIpb. B ymOMsSHyTOM OTpBIBKE IpOW3BeleHUs BelpaxkeHue «bor Bcemorymmiiy,
IIPUHAIeKALEE HMCIAMCKOMY MHpPY, U CIOBO «MOHACTBIPH», CBOMCTBEHHOE XPHUCTHAHCKOU
TPaaUIIMY, BKIIOYEHBI B OHO MpeanoxkeHne. Xots JlebeneBa UCONb3yeT MpUEM TIOMECTUKAIIUH
IIpU IIEpeBoIe c10Ba «bory, OHa TakyKe HE OIYCKAeT B CBOEM IIEPEBOJIE ITOHATHE «MOHACTBIPDY:
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«Diinya ve diinyanin igindekileri terk ederek bir manastirda Cenab-1 Hakk’in son ilahi
himdyesine siginarak ¢ilesini doldurma yolunu tercih eyledi» (Lermontov, 2018, c. 45).

«Omoai 6 ceawennyro ooumenv / [ouv 6espaccyouyio ceor, / Tam 3awumum meHs
Cnacumenw / I[Iped num mocky moro npoavio» (Jlepmontos, 2014, c. 402).

[Tponomxkasi aHaIM3 AaHHOTO MPENJIOKEHUs, CIeyeT YTOUYHUTh, 4To «/[aHa0-u Xak» B
apabckoM s3bIke 03HavaeT «Beeswimauii TBopeny wim «Benmukuii Annax». MoKHO 0OBSCHATH HX
ynotpeOjeHre Kak pe3yJlbTaT S3bIKOBOTO KOHTAKTa, MOCKOJIBbKY OCMAHCKO-TYPELKUH S3bIK
ABIIIETCS aJanTaluuel nepcuacKko-apadbekoro andaButa, KOTOPBIA UCIOIB30BAICS 10 MPUHATHUS
natuHckoro andasura B 1928 rogy. Takum oOpazoM MOKHO ObLTO MOTYEPKHYTH, uTo JleObenena
IpEeANoYUTaeT UCIOIB30BaTh B mepeBone «Cenab-1 Hakk» Bmecto cnoBa «bory, u ee BbIOOp B
JTAHHOM citydae Obl1 oco3HaHHBIM. [10 3T0i mpuumnHe 6oiee yHUBEpCcaTbHOE U 00I11ee BHIPAKECHHE
«Ylice yaraticy» [ Boiciinii TBopel| yioMsIHyTO TOJIBKO B OJHOM Cllydae:

«Yiice yaratict onlarin hayat 1s1iklarint miikemmel bir esirden yaratti» (Lermontov, 2018, c.
65).

«Teopey uz nywwezo s¢pupa / Comran scusvie cmpynst ux» (Jlepmontos, 2014, c. 421).

B npuBeneHHBIX HIKE IpPUMEpax BMECTO «He0a» MPEeANOYTUTEIBHO ONpeaeIeHue
«BBICHIETO LIAPCTBa» C MCIAMCKUM akueHTOM. Ilonstue «bor» B MCIaMCKOM KyNbType Takke
BbIpaxkaeTcst Kak «Bnagbika MupoB». BmecTo Heba oHa 10JIp30Banach CUMBOJIOM BO3BBIILIEHHBIX
LapCTB, KOTOPOE B MCIAMCKOIl Bepe OTHocuTcs K OoxkecTBeHHOMY. Kpome Toro, ciemyer
oOparaThCsi BHUMAaHHUE HAa YIOTPEOJIICHUE CIIOBA «ylice» [ BO3BBIIICHHBIH |, 0003HAYAIOLIETO CUITY,
MOIIb WIM MorymecTtBo bora. Mcronb3ys NIPUBENCHHBIN BBILIE NIPUMEP, B TYPELKON BEPCUHU
TPHK/Ibl BCTPEYAETCS CIIOBO «YyUCE» B KAUECTBE CAKPAJILHOT'O MOHATHS:

«[HJ]dsili nihayet parlak ay sana gizlice goz atmak icin daglarin iistiinden c¢ehresini
gosterdiginde ben yiice dlemlerden ugup yanina gelecegimy» (Lermontov, 2018, c. 43).

«Jluws moavko mecay 3onomoti / U3-3a 2opvl muxonvko ecmanem / M na mebs yKpaoxotl
ezensinem, —/ K mebe s cmany npunemamoy (JlepmonTos, 2014, c. 401).

«Senin sevda ve ask ortiinle siislenerek Allah’in yiice makamina kendimi yeni bir melek gibi,
veni bir sasaa i¢inde takdim edebilirim» (Lermontov, 2018, c. 53).

«Tsoeiti 1066u cesasmovim nokpogom / Odemoiil, s npedcman 6vl mam, / Kax noswlii aneen 6
onecke nosom» (Jlepmontos, 2014, c. 409).

B tekcre nepeBoaa 3HaUUTENbHBIA HHTEPEC BHI3BIBAIOT BOCKIIUIIATEIbHbIE IPEIOKeHHs. B
OJIHOM cIydae, UCronb3ytoTes dpasbl «Imdadima yetis Yarabbi!» [[ocrnoau, npuau Ha MOMOMIb
mHe!], a B apyrom «Ey Allah’im!» [O, 60xe Moii!] B kauecTBe aHAIOroB BeipakeHuit « TBOpeI» u
«bory, mox BiIMsAHKUEM pa3roBopHOro s3bika. [loaTomy 31€ch, 6€3 COMHEHUS, CileyeT IPUHUMATh
BO BHHMaHHWe Te3uCc BeHyTH o pomectukanuu. B maHHOM ciydae, 9wWTaTeld OCOOEHHO
BOCTIPHHUMAIOT 3T CTPOKH KaK OPWUTHHAI TEKCTa, TMOCKOJIBKY B OOOMX CIIydasX IMepeBOIYNK
ynoTtpebiseT Gppasbl 5KMBOTO HAPOJHOTO A3bIKA:

«Imdadima yetis Yarabbi! Heyhat! Ibadete de gii¢ yetiremiyorum» (Lermontov, 2018, c. 54).
«Teopey... Yevl! s ne mocy / Moaumuwcs...» (Jlepmontos, 2014, c. 409).

«Ey Allah’im!» (Lermontov, 2018, c. 58).
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«A4 boz!» (Jlepmontos, 2014, c. 412).

B o0miem, oOparaer Ha ce0st BHUMaHuE TOT (akT, yro Jlebenena noyib3yercs HEKOTOPBIMH
HNOHATHUSAMH, XapaKTEPHBIMH JJIs1 HCIAMCKOM BEpHI, YKa3bIBasi 0053aHHOCTh, BO3JI0XKEHHYIO borom
Ha ciryr CBoux. Oqun u3 HuX — «Allah’a yakarmaky [mpussiB k bory], a apyroii — «Allah korkusu»
[cTpax boxwuii]. Bo3MOXHOCTB BAaBaThCs B TaKKE MOAPOOHOCTH 00BACHsIETCS TeM, uTo Jlebenena,
HaOro/1as I1a3aMyd BOCTOKOBE/A, INIyOOKO 3HA€T OCMAHCKYIO OOLIECTBEHHYIO M PEIMTHO3HYIO

KYyJIbTYpY:
«[B]ir taraftan miiezzinler miiminleri Allah’a yakarmaya ve niyaz etmeye davet ediyorlar ve

diger taraftan ¢anlarin diizenli ¢inlamalar kilise sakinlerini sabahin sessizlik vakti i¢inde
uykudan uyandiriyordu» (Lermontov, 2018, c. 46).

«, obpawasce Ha eocmok, / 306ym k monumee mysyunsl, / M 36yunviii konokona enac /
Hpooicum, obumens npodyscoasy» (Jlepmontos, 2014, c. 404).

«Hatta bir aralik Allah korkusuna maglup olarak bozguncu niyetini terk eder gibi oldu»
(Lermontov, 2018, c. 48).

«H ovina mumyma, / Koeoa kaszanca ow eomoeé / Ocmagumeb yMblcel HCeCMOKOU»
(JIepmonToB, 2014, c. 406).

B crnenyromem ciydae, Kak pe3yabTaT JOMECTUKAIINH, OTIPEeIEHHOE TOHATHE, ChITpaBIIIee
OOJIBIIYIO POJIb B MHUPOBO33PEHUU HCama, MOTUepKUBACTCS depe3 mpmiarareiabHoe «hayirl.
Yacro ymotpebisieMoe B TYPEIKOM si3bIke coBO «hayiry [0iaro, mo0po] MMeeT mUupOKOe |
rIyOOKO€ 3HAu€HHEe, U TIOMUMO 3TOT0 OHO MMEET PEeIMTHO3HBIA MOATEKCT. B Tekcre mepeBoaa
pou3BOIHOE TpuiaratesnbHoe «hayirly [nemaromuii 106po, MONIE3HBINA, MPUHOCIIIUN MOJB3Y |
MPEINOYTUTENILHO B OTOM KOHTEKCTE. SICHO, YTO MEpeBOJYUK KpaTKO pPE3IOMHUPYET BCE
HAIIMCaHHOE HIKE:

«Haywl hissiyatlar artik onun karanlik kalbinden tamamen silinmisti» (Lermontov, 2018,
c. 36).

«3noti dyx Kosapmo ycmexuyncs, / 3apoencs pesnocmuto 632110, / M 6noev 6 dyuie e2o
npocuyncs / Cmapunnoti Henasucmu s0» (Jlepmontos, 2014, c. 407).

[TepeBoj KpbLIaTOro HEOECHOTO CYILIECTBA «XEPYBUM) — €Il OJIMH JIOOOBITHBINA TPUMED,
oTpaxkaroIuii JsedeeBCcKoe IMOHUMaHHE IepeBoja, OoOHapykuBaercs B Tekcte. [IpoBenem
CPaBHUTENbHBIN aHAJIN3 JUIS BBIIBICHUS Pa3IMYHbIX 0COOCHHOCTEN 3TOro moHuManus. Kak BugHo
U3 IPUBEIEHHBIX HHW)KE IPHUMEPOB, CIOBO «XEPYBHM», YTO O3HAYAET apXaHresd, MO-pa3HOMY
BBIPQKEHO B TEKCTaxX JPYTrUX NEpeBOTUYMKOB M03MBbI «Jlemon». [IpuBenem tabmuiy mepeBoja
HEOECHOI0 CYIIECTBA «XEPYBUM» B TEKCTaX MEePEeBO/ia 10 CPABHEHUIO C TEKCTOM IOJUTMHHUKA!

UCXOJAHBIN TEKCT TEKCT MepeBo/ia TeKCT NepeBoja TEeKCT NepeBoja TEeKCT NepeBoja
1) ) ®3) (4)
(JlepmoHTOB) (Lebedeva) (Behramoglu) (Yiikseler) (Johnston)
nur sacan bir temiz bas melek Kerrubi pure cherubim
YHCTBIH XepyBUM melek
[cusrormumit anren]  [9UCTHIN apxaHTen) [xepyBuM] [umcTeIii XepyBuM ]|

Ta6auna 1. CpaBHeHHUE epeBO/Ia CI0BA «XEPYBUM» B Pa3HBIX TEKCTAX MEPEBOJIA.
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B nepBoM cnyuae moHsITUE «XE€pPYyBUMY», UCNOIb30BaHHOE JlepmonTOBBIM (2014, c. 391) B
TEKCTEe OpUTHHANA, epeBeeHo JlebeneBoil Ha Typeukuil s3bIK B popme «nur sagan bir melek»
[cusronuil anren|, BeIpaXkaromieil nouarue ucxoanoro texkcra (Lermontov, 2018, c. 34). CnoBo
«nur», UMeroliee apabcKkoe MPOUCXOKICHWE M YHOTPeOJIIeMOE TaKKe B TYPELKOM S3BIKE,
03HAYaeT CBET, HO IOJ 3TUM CJIOBOM IOHHMMAETCSi HE OOBIUHBIM CBET, a CBAILICHHOE CHUSHUE,
pacnpocTpaHsiolieecs BOKpyr. B crenyromem ciiydae BBIJAIOLIUICS TMOAT U IEPEBOIUHK
bexpamorny, oO0BsicHas oOpa3 uWTaTenqo, BBHIOMpAcT BhIpaKeHHE «temiz bas meleky,
ob6o3Havaroniee uyncroro apxanrena (Lermontov, 2019, c. 67). IlpumedarenbHo, 4TO B TPETHEM
npumepe nepeBoauuk FOkcenep, coxpansieT as yuTaTens cneunuuky OpuruHaia, u IUig 3TOro
OH Ipeano4uTaeTt ciaoBo «kerrubi» [XxepyBuM] Tak ke, Kak B HICXOJHOM TeKcTe. IHbIMU ClIOBaMH,
npu nepenave odpasza coxpaHeHa Kak ¢popma, Tak u ero coaepkanue (Lermontov, 2014, c. 73). 1,
HAaKOHEII, B ITIOCJIETHEM CJIy4ac, BCEMUPHO U3BECTHBIN aHIVIMICKUN IO3T U MEPEBOIYUK PYCCKON
no33uu J[KOHCTOH, Kak 1 bexpamoriy, IpeArnodynTaeT aHrIMiCKoe BhIpakeHue «pure cherubimy,
o3Havaromee yucThiii apxanren (Lermontov, 1983, c. 107). IlepeBox JI)KOHCTOHA JTOCTATOYHO
OJIM30K K UCXOJHOMY TEKCTY, MOCKOIBKY «XEPYBUM)» BBIPAXKAETCS OJHUM U TEM € CIIOBOM Ha
AHTTIUHCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX.

CpaBHEHHE C PYCCKUM MOJJIMHHUKOM ITOKa3bIBAE€T, YTO B TYpPELUKHUX IMEPEBOAAX 3]1EChH,
MEePEBOTUMKH HUCIOIB3YIOT Pa3IudyHbIe CIIOCOOBI MHTEPIPETAIIMN PACCMATPUBAEMOI0 TOHSITHSI.
Ho, xak npaBwuiio, nepeBo/, BeIOTHEHHBIN JIeOeneBoi BIIEISETCS Cpen APYTUX TEM, YTO OHA
pelmaeT nepeaarb YUTATeN0 JyXOBHOE OLIYLIEHHE TEKCTa 4epe3 KyJIbTypHYH agantanuro. Ilo
0OJBIIIOMY CYETY, TIEPEBOJ MOHATHS «XEPYBUM» KakK «nur sagan bir melek», Hamo mpu3HATH,
BBIPBIBAET CIIOBO M3 XPUCTHAHCKOIO KOHTEKCTa M B KaKOW-TO Mepe MOIATBEPXKAAECT TEOPHIO
Benyru.

Eme pa3 crnemyer kaTeropuueckd MOTYEPKHYTh, YTO B CBOMX mepeBojax JleOemeBa He
CTPEMUTCSI MPOTUBOPEUNUTH HAIMOHAIBHBIM WIH PETUTUO3HBIM IIEHHOCTSM OOIIECTBA U CUUTAET
MIPABWILHBIM JICHCTBOBATh B COOTBETCTBHUH C MHPOBO33PEHHEM KYIBTYpHI sI3bIKa TiepeBoja. [1o
3TOMY BOIIpoCcy BeHyTn yTBep»maer, 4To MEepeBOAYMK MOT BBHIOpATh METOJ| JIOMECTHKAIUHU B
COOTBETCTBUU C IMOJIUTUICCKUMHU W KYIbTYPHBIMH DPEATHSAMHU TIEPUOJIA, B KOTOPOM OH IKHIL
JpyrumMu  cioBaMH, Yy TIEPEBOJYHMKA €CTh OIpPEJACICHHBIE I U 00sA3aTelbCcTBA TIO
HCIIONIb30BaHUI0 3ToM cTpateruu (Venuti, 1998, c. 240).

TOYHOCTh 3TOTO YTBEPKICHUS HE BBI3BIBACT COMHCHHUS U COBEPIICHHO OYEBHJHO, YTO
BBIBOJIBI HCCIIEIOBATENs TYpelKoi JmTepaTypbl Kapamka Takke MOATBEPKAAOT THIIOTE3Y
Benyru. Ilo MHEHHIO WHCCIIENOBATElNs, PAaHHUE TEPEBOJBI C PYCCKOIO HA TYPEUKHH He
BBIMOJIHSUTUCh CUCTEMATHUYECKU M CTPYKTYPHO, @ CKOPEE 3aBHCEH OT HHIUBHIYaJIbHOTO BIOOpa
NEPEBOAYUKOB, TAKKC OT COLHUAJIBHBIX, IMOJUTUYCCKHUX H KYJIbTYPHBIX 00CTOSITEIILCTB TOTO
nepuoaa. CucreMaTH4ecKuil u HJ'IaHOMepHI)II\/II moaxoa K TIEpEBOAY IMOSABHIICA TOJBKO B
pecyOIMKaHCKyIo 310Xy, ocobento mocie 1940 roma (Karaca, 2015, ¢. 91-92).

Kak BumHo w3 paccmorpeHHbix mnpumepoB, Ombra JlebemeBa mepeBOIUT TEKCT B
COOTBETCTBUU C KYJIbTYPHBIMHU LICHHOCTSIMHU YUTATEINSI, TPUHAAJIEKAIIETO K KYJIbTYPE TOTO SI3bIKa,
Ha KOTOPBIi IeTaeTcst IepeBO/, IPU STOM U3MEHsIsI HEKOTOPHIE CIIOBA U MOHATHS. TakuM o0pasom,
«IIPO3pAvyHOCTh» NPEATNONAraeT «makou s¢hghexm om nepeeooa, umobbl yumamento Kasaiocy,
YUMo opueUHal u Obll HANUCAH UMEHHO HA SMOM NPUHUMAIOWEM A3bIKE 8 COOMBEMCMEUU C €20
epammamurotl, cunmarxcucom u uouomamuxou» (Koctukona, 2010, c. 45). Kpome Toro, cnemayer
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yuuTHIBaTh, 4TO JleOeneBa HCIONB3YyeT paszIUyYHBIE MEPEBOJUYECKHE KOMMEHTAPHH, YTOOBI
MUHUMHU3HUPOBAaTh  UYYKEPOJHOCTb  IMOJJMHHUKA.  MeToa  JOMECTHMKAllUH,  KOTOPBIM
BoOCIoNIb30Banack Jlebenena, obecriednBaeT €l BO3MOXKHOCTH HPEIOCTABUTH YUTATEIIO CBOIO
MHTEPIPETALNIO TeKCTa OpurnHaia. Hapsny ¢ jomectukanueil oHa MpuMeHseT TaKhe CIoCo0bl,
KaK KyJIbTypHasl afanrtanus Juis 6osee OEryIoro YTeHus NepeBeIEHHOr0 TEKCTa.

3akJjaroueHue

ITepeBon Ombru JleGeneBoii omyOnuKoBaH 1moja Ha3BaHueM «Lermontov’un Iblis Siirinin
Romani» [[Toatnueckuii poman JlepmonToBa «JleMOH»| — 3TO CBOOOHBIN MK BOJIBHBIHN MTEPEBOI,
BBIMIOJTHEHHBI B COOTBETCTBUU C PEIUTHO3HBIMU IIEHHOCTSIMU KYJbTYPHI SI3bIKa IEpEeBO/a B
OTIpe/ICNICHHBI Tepruoa BpeMeHu. TakuM oOpazom, mosma JIepMOHTOBa MONyYHJIa HIHPOKYIO
W3BECTHOCTh y TYPEIKUX YHTaTelei Onarojaps TOMy, Y4TO €€ MepPeBOJ ObUT aJanTHPOBAaH K
PEMTUO3HO-KYIBTYPHBIM KOJaM OCMAaHCKOro mepuoja. B 3TOM KOHTEKCTE MOXKHO BBIIEITUTH
CJIeTYIOIINE TPUYMHBI, TI0 KOTOPHIM JlebeneBa mpermounTaeT MPUMEHSTh METOJ IOMECTUKAIIHH:

¢ T'maBHoi1 nenbto Jlebeneroii ObLI0, 0€3 COMHEHHSI, aIaITHPOBATH IAHHOE MPOU3BEICHHE K
KyIbTypHOU u3HH OCMaHCKOW HMMIIEpUH, KOTOPOW OHa TIIyOOKO BOCXHIIANach B
KaueCcTBE BOCTOKOBE/IA.

s Jlpyroii nenpto JleOeneBoii ObUIO HE MPOTHBOPEYHTH MHPOBO33PEHHUIO U JIyXOBHOMY
00pa3y *KHU3HH TOTO MEPUO/Ia, YTO BHIPA3UIIOCHh B pEeATU3aIlMHU IIEPEBOTUECKUX CTPATETUMA.

s JleGenera, monyuyuBIas xopoiiee 00Opa3oBaHue B 00JaCTH BOCTOKOBEACHHS, TIIATEIHHO
IPOaAHATH3UPOBATA KYIBTYPHYIO JUHAMHUKY OCMaHCKO-TYPEIKOTO 00IIecTRa.

¢ JlebOeneBa Takke xoTela Tiy0Ke MOHATH JIUTEPATypHYyIo cpeny B OCMaHCKOW UMITEPHUH, B
KOTOpO OHa OOMEHHMBAJIaCh HACSIMH IO TOBOJY CPaBHEHHs BOCTOYHOM M 3amaJHOM
[IUBUIN3ALUN.

s Ilo mepe coBepieHCTBOBaHUSI TypeuKoro si3pika JleOemeBa cTpeMuIach MOAETUTHCS
CBOMMH OOIIMPHBIMU 3HAHUSIMU S3bIKA TIEPEBOIA MTOCPEICTBOM KYJIbTYPHOU aJanTalllu.

< VYV Hee Obuta BO3MOXKHOCTH TI€pENaTh CPEJACTBAMHU JIOMECTHUKAIMU CBOE BHJICHUE W
MMOHUMAaHNE UCXOJIHOTO TEKCTA.

** B KOHEYHOM WUTOre caMOl BAXKHOM WEIbI0 U, KAK BHUIHO, YCHEHIHBIM HCXOJ0M
NEepEeBOUECKON JesTeNbHOCTH Jleben1eBoi ObIIIO CIYKUTh MOCTOM MEXAY KyJIbTYpaMH U
03HAKOMHTh LIMPOKUE KPYTHM UUTATENEH C BBIJAIOIIUMUCS MPOU3BEACHUSIMU PYCCKOM
JUTEPATYPHL.

Cornacio BenytH, nepeBOIUYMK, KOTOPBIM MNEPEBOJUT TEKCT C MOMOILIBIO CTPATETUU
dbopeHn3anun/oTUyKIeHUS, MOJIb3YSACh €r0 TEPMHUHOJIOTHEH, «BUIUM», a MEPEBOTUHK, KOTOPHIH
MEPEBOMT C MOMOIIBIO JOMECTUKALUHU, «HEBUANMY. OJTHAKO MTPOBEACHHBIN aHAIN3 MOKAa3bIBAET,
yTO B nepeBoje JlebeneBoii, oHa TIIATENbHO U LI€JICHANPABICHHO MpEACTaBIeHa YUTATENI0 Ha
KaXJIOM dTare CTaaud MyOauKamuu mpousBeaeHus. [Ipu nmoanepikke u3gatens U JUTepaTypHbIX
KpyroB Toro BpeMmeHu JlebeneBa Bce elle mpeanoynTana UCIoiIb30BaTh METOH JOMECTHKAIUY,
9TOOBI TPOJIEMOHCTPUPOBATH CBOM TAJAHT. Bpsij JIu Ciie1yeT COMHEBATHCS B TOM, YTO MIEPEBOTINK
oOpaian BHUMaHHE Ha IyXOBHBIE TEpPEKHBAHUS YHUTATENs], JKUBIIETO B TO Bpems. B sTom
KOHTEKCTE CJIeyeT OTMETUTh, YTO JAHHBIA MEPEeBOJ| BBHIMOJIHEH B OOIIECTBE, KOTOPOE C
OCTOPOYKHOCTBIO TIBITAETCA MOJEPHU3UPOBATHCA, HO OCTAETCA KOHCEPBAaTUBHBIM B CHUILY
MOJUTUYECKON U COLIMATIbHON KOHBIOHKTYPBI.
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[TepeBon, BeimonHeHHBIH JIeOeaeBoii, 10 CHX TOp 3aKI0YaeT B cebe HEKOTOPOE HOBIIECTBO
Uit gutarens. s Toro 4ToOBI JIydille TMOHSATH 3TO SIBJICHHE B JIOTIONHEHHE K KYIbTYPHOH
aJanTanuy CielyeT TakKe MPUHUMATh BO BHUMaHWE 0OJiee apXawmdHbIM MU HOCTATbIMYCCKUI
PE30HAHC, KOTOPBIN BBI3BIBAET OCMAHCKAsl JICKCUKA /111 COBPEMEHHOT0 TIOPKOS3BIYHOTO YUTATES.
Kpome Toro, ucnosnp3zoBaHue JOMECTUKAlMM HU B KOEW MEpE HE SIBISETCA CBUJIETEIBCTBOM
CMBICIIOBBIX TOTEpb (YYUTBIBAas YCIOBHUS TOTO BPEMEHH) MpPU TMEPEBOJE, BBINOIHEHHOM
JlebeneBoii, MOCKONBKY B TYPELKOW BEPCHM MOJHOCTBbIO COXPAHSETCS HE TOJBKO CHOXKETHAs
JIMHUSA, HO ¥ YMOLIMOHAJIbHBIN KOHTEKCT JIEPMOHTOBCKOT'O OLYIIEHHS. TaKkKe CTOUT YIOMSHYTh O
BBICOKOH XY/I0’)KECTBEHHOW M TBOPYECKOM IIeHHOCTH TepeBoa Jlebeneroit. [1o atum npuunHam
YUTaTeNIb CIBIIIUT TAJTAHTIUBBIA rosioc JlebeneBoil, oTpaxaromuii 1yX BpeMeHH, HECMOTps Ha
MPUMEHEHUE CTPATET K IOMECTUKAIIUH.

OLGA LEBEDEVA’NIN CEVIRILERINDE DiNf MOTiFLERIN
YERLILESTIiRILMESI (M. YU. LERMONTOV’UN JBLIS ESERININ TURKCEYE
CEVIRiSi ORNEGINDE)

Ozet

Bu makalede, Rus kadin oryantalistlerin Onciisii sayillan Olga Sergeyevna Lebedeva’nin
uyguladig1 ceviri stratejileri, kiiltlirlerarasi iletisimin bir yolu olarak yerlilestirme metodu
baglaminda incelenmektedir. Makalenin amaci kiiltiirel degerlerin, sembollerin ve normlarin
yerlilestirme siirecindeki yerini ve roliinii analiz etmektir. Bu amagla makalede, Oncelikle
Amerikali ¢evirmen, teorisyen ve geviri tarih¢isi Lawrence Venuti’nin yerlilestirme yonteminin
eksikliklerine dair hipotezleri tartisilmaktadir. Makalede, M. Yu. Lermontov’un /blis [Demon]
adli manzumesinin ¢evirisi incelenmekte ve dini motiflerin hedef dile ¢evirilerinin ayrintili bir
analizine yer verilmekte; kaynak ve hedef metinlerin karsilastirmali olarak incelenmesi yoluyla
Lebedeva’nin ¢eviri anlayisinin temel nitelikleri vurgulanmaktadir. Ortaya konulan 6zellikler,
¢evirmenin erek metnin -Venuti’nin terminolojisiyle- “saydamliginda” oynadigi roliin fark
edilmesini miimkiin kilmaktadir. Elde edilen verilerden hareketle makalenin sonu¢ bdliimiinde,
donemin siyasi, sosyal ve dini kosullarinin ¢eviri kararlarinin alinmasinda oynadigi role iliskin
gorlslere yer verilmektedir. Sonuglar, ilk kadin sarkiyatcilardan Lebedeva’nin, Osmanli-Tiirk
toplumunun dinamiklerini basariyla gézlemledigini ve yerlilestirme stratejisini bilingli bir sekilde
kullanarak hedef kiiltiiriin yasam tarzi ve geleneklerine dair derinlikli bilgisini okuyucuya
sundugunu ortaya koymaktadir.

Anahtar kelimeler: Olga Lebedeva, Lermontov, Demon, yerlilestirme, g¢evirmenin
goriinmezligi.
Extended Abstract

Domestication is one of the functional cultural adaptation methods used to overcome
translation barriers and difficulties between source and target languages. Through the method of
domestication, a text can be translated in accordance with the specifics of culture, lifestyle,
spiritual values, and the mentality of the target language. American translator and translation
theorist Lawrence Venuti discusses domestication as a controversial translation strategy in his
book The Translator’s Invisibility: A History of Translation. Venuti argues that domestication
determines how much a translation assimilates a foreign text. According to him, the more
transparent the text, the more invisible the translator will be as a result of domestication.
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This article argues that, despite Venuti’s critique of the “invisibility” of the translator, M. Y.
Lermontov’s Demon translated by Russian orientalist Olga Sergeevna Lebedeva into Turkish is
characterized not by its “transparency”, but by its originality. Given the political climate of the
19"-century Ottoman Empire, it may be claimed that Lebedeva effectively uses domestication to
build a bridge between people, countries, and cultures. It should come as no surprise that Venuti
and many other translation theorists have different perspectives on the issue of loss in translation
due to domestication. In this context, it would not be wrong to think that Lebedeva chooses this
technique to highlight her fluency in the target language and deep knowledge of the Ottoman
Turkish reality of the time.

Lebedeva is considered as an important figure not only for Russian intelligentsia but also for
Turkish readers thanks to her translations of 19"-century classics. Based on historical data about
Lebedeva, it can be concluded that a positive impression is reflected in Turkish scientific literature
and newspaper articles, and the creative ties she established between Turkish and Russian literary
circles are highly appreciated. Lermontov’'un Iblis Siirinin Romani [A Prose Translation of
Lermontov’s Demon] is one of the Lebedeva’s free translations that is in line with the religious
values and cultural norms of the target language. Thus, Lermontov’s poem, adapted to the religious
and cultural codes of the Ottoman era, is widely appreciated by Turkish readers. In this context,
the main reasons why Lebedeva prefers to use the domestication method allow us to consider her
translation successful and the following conclusions can be drawn from the present case:

Lebedeva’s main goal was, undoubtedly, to adapt Demon to the cultural life of the Ottoman
Empire, for which she deeply admired as an orientalist. Another goal of Lebedeva was to be
consistent with the worldview and spiritual way of life of the time through the concepts she
preferred to use in her translations. Known for her excellent education as an orientalist, Lebedeva
carefully analyzed the cultural dynamics of Ottoman Turkish society. Lebedeva also wanted to
join the literary circles in the Ottoman Empire, where she exchanged ideas about Eastern and
Western civilizations. As her Turkish skills improved, Lebedeva sought to share her extensive
knowledge of the target language and culture through adaptation. She had the opportunity to
convey her vision and understanding of the source culture by means of prose translation.
Ultimately, the most important goal and, apparently, a successful outcome of Lebedeva’s
translation activities was to serve as a bridge between cultures and to acquaint a wide audience
with outstanding masterpieces of Russian literature.

Despite Venuti’s theory of invisibility, the analysis shows that Lebedeva was carefully and
purposefully presented to the reader at every stage of the publication process. With the support of
her publisher and the literary authorities of the time, Lebedeva preferred to use domestication to
show her talent. There can hardly be any doubt that Lebedeva as a translator paid attention to the
spiritual experiences of the reader in Ottoman society. In this context, it should be remembered
that Lermontov’s Demon was translated in 1891, when society was trying to modernize with
caution but remained conservative due to political and social conditions.

Today, the reader will still find some novelty in Lebedeva’s adaptation. In order to better
understand this phenomenon, one should consider the relatively archaic or nostalgic resonance of
the Ottoman vocabulary for contemporary Turkish readers. Certainly, the Turkish translation fully
preserves the plot and the emotional context of Lermontov’s poem. Given the challenging
circumstances of the time, the use of domestication in Lebedeva’s translation does not indicate an
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enormous loss of original textual meaning. The high level of creative and inventive value of
Lebedeva’s translation is also noteworthy. Despite the use of domestication techniques, the reader
can easily recognize Lebedeva’s gifted voice and how she captures the zeitgeist in the translations.
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